Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 7
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1. wayo’mer ‘Elisha” shim’"u d’bar- koh ‘amar ka“eth machar
s’ah=soleth b’sheqel w'sa’thayim s’ orim b’sheqgel b’sha ar Shom’ron.
2Ki7:1 And Elisha said, Hear the word of ; thus says ,

Tomorrow about this time a measure of fine flour shall be sold a shekel,
and two measures of barley a shekel, in the gate of Shomron.

<T:1> kal elmev EAwoare Akovoov )\(')yov Kvpf,ov Tade )\é'yel, K{)pl,os
e e 14 4 v /4 ’ ’ \ 4 ~ ’
Qs M Gpa adTn adprov wéTpov oeptdalens olkAov kal dipetpov kpLbdv olkAov
&v Tals moAaLs Eap,o.pef,as.
1 kai eipen Elisaie Akouson logon Tade legei
And Elisha said, Hear the word of ! Thus says ,

Hos hé hora hauté aurion metron semidaleos siklou
At this same hour tomorrow, a measure of fine flour shall be sold for a shekel,

kai dimetron krithon siklou e¢n tais pylais Samareias.
and measures of barley for a shekel, at the gate of Samaria.
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2. waya an hashalish =lamelek nish’"an “al-yado ‘eth-‘ish

wayo’mar hinneh “oseh shamayim hadabar hazeh

wayo’mer hin'kah ro’eh b’ “eyneyak umisham lo’ tho’kel.

2Ki7:2 And the third officer hand the king was leaning answered

the man of and said, Behold, if should make the heavens,
this thing be? And he said, Behold, you shall see it your own eyes,

but there you shall not.

2> kal amekptbn 6 TpLoTATYS, €d’° OV 6 Bacilevs émavemateTo ém TV Xelpa adTOD,
7 EAwoare kal etmev "I800 mounoel kipLos kaTappakTas €v odpavd,
\ > \ e A ~ \ 3 ’ A\ Ny ~_ -
R €éotal 10 pfjpa TodTo; kal EAvoare eimev I8ov ob 8im Tols 6pBalpots oov
kal éxelbev ov paym. --
2 kai apekrithé ho tristates, ho basileus epanepaueto
And responded the tribune ( the king rested
tén cheira autou, tg Elisaie kai eipen Idou
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his hand) to Elisha, and he said, Behold,
poiései ourang, to hrema touto?
And if should make the heaven, this thing, no.
kai Elisaie eipen Idou sy ops€ tois ophthalmois sou
And Elisha said, Behold, you shall see with your eyes,
kai ekei ou phage. --
but there you shall not eat.
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3. w'ar’ba’ah ‘anashim pethach hasha ar
wayo’'m’ru =re ehu mah ‘anach’nu yosh’bim poh =math’nu.
2Ki7:3 And four men at the entrance of the gate;
and they said another, Why do we sit here we die?

\ /7 9 o \ \ \ I4 ~ /4
3> kal Téooapes dvdpes moav Aempol mapa T Bpav Tis moAews,
5 9\ \ \ ’ 9 ~ 7 e ~ U o % ’ ’ .
Kal eLev avi)p mpos Tov mAmMoiov avTod Tt npels kabnpeba wde, éws amobavopev;

3 kai tessares andres ten thyran tes poleos,
And four men, , the door of the city.

kai eipen anér ton plesion autou Ti hémeis kathémetha hode, apothanomen?
And said one man to his neighbor, Why do we sit here we die?
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4. ~‘amar’nu nabo; ha‘ir w'hara ab ba'ir wamath’nu sham
w'im=yashab’nu phoh wamath’nu w’ atah w'nip’lah ‘c'-machaneh ‘Aram
=y’'chayunu nich’yeh w'inm=y’mithunu wamath’nu.

2Ki7:4 || we say, We shall enter the city, then the famine is in the city
and we shall die there; and i/ we sit here, we die also. Now therefore R
and let us go over ‘o the camp of the Arameans.

they spare us, we shall live; and i7 they Kill us, we shall die.

4> éav elmopev EloeNbwpev els Ty moOAw, kal 0 Aupuos év 71| moAeL

\ / b ~ 9N ’ o \ /
kat amobavovpeda ékel: kai éav kablowpev wde, kal dmobavoipeda.
kal vOv dedTe kal épmécwpev els TNV mapepBoAny Xvplas: éav Zwoyovniowolv Mpas,
kal {noopeda- kal éav BavaTwoworv Mpas, kal dmobavodpeda.
4 eipomen Eiselthomen cis tén polin, kai ho limos ¢n té polei

we should say, We should enter the city, and the famine is in the city,

kai apothanoumetha ekei; kai kathisomen hode, kai apothanoumetha.
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then we shall die there. And if we sit here, then we shall die.

kai nyn kai empesomen cis tén parembolén Syrias;
And now, , and we shall fall the camp of Syria.
Zoogonesosin hemas, kai zésometha;
they should bring us forth alive, then we shall live.

kai thanatososin hémas, kai apothanoumetha.
And if they should kill us, then we shall die.
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5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘Aram
wayabo’u =q’tseh machaneh ‘Aram w'hinneh ‘eyn-sham ‘ish.

2Ki7:5 And they rose up in the twilight to go to the camp of the Arameans;
when they came (0 the edge of the camp of the Arameans, behold, there was no man there.

\ 9 /7 9 ~ 14 b ~ 9 \ \ ’
<§> kal avéoTmnoav év 7O okoTeL eloelBelv els TV mapeprBoAnv Lvplas
\ 5 9 /4 ~ ~ ’ \ \ 9 124 9\ ) ~
kal MABov ets pépos s mapepfolis Lvplas, kal Ldov 0VKk €0TLY AVTP €KEl.

5 kai anestésan ¢n tg skotei eiselthein ¢is tén parembolén Syrias

And they rose up in the darkness to enter the camp of Syria.
kai €lthon cis meros tés parembolés Syrias,

And they entered a part of the camp of Syria.
kai idou ouk aner ekei.

And behold, not a man there.
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6. w hish’'mi a ‘eth-machaneh ‘Aram rekeb sus chayil gadol
wayo’'m’ru ‘ish ‘el=‘achiu hinneh sakar-"aleynu melek Yis'ra’El ‘eth-mal’key haChittim
w’eth-mal’key Mits'rayim labo’ “aleynu.
2Ki7:6 For (Master) had caused the army of the Arameans
to hear of chariots and of horses, even of a great army,
so that they said each man to his brother, Behold, the king of Yisra’El has hired

us the kings of the Chittites and the kings of the Mitsrites, {0 come us.

\ I4 9 \ 9 ’ \ \ ’ \ [
<6> kal kVpLos Akova TNV €molmoev TNV TapepBoAny Zvplas dwviv dppaTos
kot doviv Lmmov katl boviy Suvdpews peydns, kal eilmev dvnp
mpos Tov adeAdpov adTod Nov éprobboato éd’ muds Bacidevs IopanA Tovs BaoiAéas
~ ’ \ \ ’ s 7 ~ 9 A 219 ¢ A
Tov XeTTalwv kal Tovs Bacidéas AlydmTov Tob eNBelv €’ Mpas.
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6 kai akoustén epoiésen ten parembolén Syrias harmatos

For audible made in the camp of Syria of chariots,
kai hippou kai dynameos megalés,

and of horses, and force of a great.
kai eipen anér ton adelphon autou Nyn emisthosato hémas

And said each man to his neighbor, Now has hired us

basileus Israel tous basileas ton Chettaion
the king of Israel the kings of the Hittites,

kai tous basileas Aigyptou tou elthein hémas.
and the kings of Egypt, to come us.
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7. wayagumu wayanusu banesheph waya“az’bu ‘eth-‘ahaleyhem w'eth-suseyhem
w'eth-chamoreyhem hamachaneh ka’asher-hi’ wayanusu ‘c/-naph’sham.

2Ki7:7 And they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses
and their donkeys, even the camp just as it was, and fled their life.

<> kai &véc‘r'qorav Kol &TréSpo.oro.v €v T® oKOTEL Kal é’yxa’réh’rro.v Tas orK'r]v(is avTOV
kal Tovs {mmous adTdV kal Tovs dvouvs adTdV év T1) mapepfodf) ws éoTiv
kal ébpuyov mpos TNV Puxmy EavTdv.
7 kai anestesan kai apedrasan en to skotei
And they rose up, and ran away in the darkness.
kai egkatelipan tas skénas auton kai tous hippous auton
And they abandoned their tents, and their horses,
kai tous onous auton ¢n té parembolé hos estin kai ephygon ten psychén heauton.
and their donkeys, as was in the camp; and they fled their lives.
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8. wayabo'u ha’eleh =q’tseh hamachaneh wayabo'u ‘cl-‘ohel ‘echad
wayo’k’lu wayish’tu wayis’u misham keseph w' ub’gadim wayel’ku wayat’minu
wayashubu wayabo'u ‘cl-‘ohel wayis’u misham wayel’ku wayat’'minu.

2Ki7:8 When these came (o0 the edge of the camp, they came one tent
and ate and drank, and carried there silver and and clothes, and went

and hid them; and they returned and came tent and carried there also,
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and went and hid them.

\ Y A e \ o %4 )4 ~ ~ \ Y A
8> kal elofiAbov ol Aempol ovToL €ws pépous Ths Tapepfodis kal elofAbov
els ok plav kat épayov kai émov kal Mpav ékelbev dpyvpLov kal ypuvolov
\ e \ 9 /4 9 )4 \ 9 ~ 9 \ 9
Kal LPaTLoROV kal émopevbnoav: kal éméotpedav kal etofjAbov els okmuTv dAATV

\ b4 bl ~ \ b /7 \ ’
kal é\aPov éxelbev kal émopevbnoav kal kaTékpufav.

8 kai eiselthon houtoi merous tés parembolés Kkai eis€lthon eis skénén mian
And came these a part of the camp. And they entered tent one,
kai ephagon kai epion kai eran ekei argyrion kai kai himatismon
and ate, and drank, and lifted there silver, and , and clothes,
kai eporeuthésan; kai epestrepsan kai eisélthon e¢is skénén
and they went and they returned and entered tent ’
kai elabon ekei kai eporeuthésan kai katekruuan.
and they took there, and went and hid them.
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9. wayo'm’ru ‘ish ‘cl=-re"ehu lo’~ken ‘anach’nu “osim hayom hazeh yom-b'sorah hu’
wa’anach’nu mach’shim w'chikinu =‘or haboger um'tsa’anu “awon
w' atah I'’ku w’nabo’ah w'nagidah beyth hamelek.

2Ki7:9 Then they said one man to his neighbor, We are not doing right.
This day is a day of good news, but we are keeping silent; if we wait morning ,
punishment shall find us. Now therefore come, let us go and tell the king’s household.

D> kal elmev avijp mpods TOV mAMTtov adTod Ody ovTws MLels ToLodpev:
M Nrépa adTn Nuépa edayyellas €0Tiv, Kal MLELS CLOTOREV
kal pévopev éws puTos Tod Tpwl kal evpNoopev avoplav: kal viv dedpo
kal eloéNBopev kal dvayyelhwpev els TOV 0LKOV TOD BaolAéws.
9 kai eipen anér ton plésion autou Ouch houtds hémeis poioumen;

And said one man to his neighbor, not thus We are doing right.
hé hemera haute hémera euaggelias , kai hemeis siopomen

day a day of good news is, and we keep silent,

kai menomen tou proi kai heurésomen anomian;

and are waiting of the morning, and we shall find iniquity.
kai nyn deuro kai eiselthomen kai anaggeilomen ¢is ton oikon tou basileos.

Now then, come, we should go and announce to the house of the king.
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10. wayabo'u wayiq’r'u ‘cl-sho er ha’ir wayagidu lahem le’'mor
ba’nu ‘cl=-machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish w’qol ‘adam
=hasus ‘asur w’hachamor ‘asur w'ohalim ka’asher-hemah.

2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying,
We came (0 the camp of the Arameans, and behold, there was no man there, nor the voice
of man, the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were.

10> kat elofABov kail éBomoav mpds TNV TOANY THs TOAews

\ 9 4 9 ~ 4 9 / 9 \ \ ’
kal avryyetdav avtols Aéyovtes ElonAfopev els v mapepfodnv Zvplas,
kal 8oV ok €oTLy ékel avmp kal povr avBpomov, 3Tu el u1 Lmrmos dedepévos
kal §vos kal al okmval adTdOV ws elotv.
10 kai eiselthon kai eboesan ten pylen tés poleos

And they entered and yelled the gate of the city.

kai anéggeilan autois legontes Eisélthomen cis tén parembolén Syrias,

And they announced to them, saying, We entered the camp of Syria,
kai idou ouk ekei anér kai phoné anthropou,

and behold, not there a man nor a voice of a man,
hoti hippos dedemenos kai onos kai hai skénai auton hos

but a horse being tied and a donkey being tied, and their tents as

AYAY] YA X9 raiARy Yqowa £9PAr
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11. wayiq’ra’ hasho arim wayagidu beyth hamelek p’nimah.
2Ki7:11 The gatekeepers called and told it to the king’s household within.

A1> kat éBémoav ol Bupwpol kal dviyyeldav els Tov oikov 100 Baoctdéws Eow.
11 kai eboésan hoi thyroroi
And they called the doorkeepers.

kai anéggeilan cis ton oikon tou basileds eso.
And they announce to the house of the king inside.
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12. wayagam hamelek lay’lah wayo’mer ‘el=-"abadayu ‘agidah-na’ lakem ‘eth

="asu lanu ‘Aram yad’"u ki-r’"ebim ‘anach’nu wayets’u ~hamachaneh

hechabeh b’hasadeh le’mor ki-yets’u =ha’ir w'nith’p’sem chayim w'c/-ha’ir nabo’.
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2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants,

I shall now tell you the Arameans have done to us. They know that we are hungry;
therefore they have gone the camp to hide themselves in the field, saying,

When they come of the city, we shall capture them alive and get the city.

1 \ 27 e \ \ \ o \ \ ~ 9 ~
12> kai avéoTm 0 BaotAevs VUKTOS kal eLTTEV TPOS ToLs Taldas avToD
9 ~ \ e ~ AN ’ e ~ ’ b4 e ~ e ~
Avayyeld 87 Optv a €émolmoev Mpiv Lvpla® éyvooav Tl TELVOPLEV MELS,
\ ~ b ~ ~ \ / b ~ 9 ~ ’ [74
kal éENABav éx Ths mapepPolils kal ékpOPnoav év Td Aypd AéyovTes &L
"E€eleboovTar éx This moOAews, kal cvAAmpopeda adTovs {dvTas
\ 9 \ 4 b 4
Kal €ls TTv TOAw etoelevaodpeba.

12 kai anesté ho basileus nyktos kai eipen pros tous paidas autou

And rose up the king in the night, and said to his servants,
Anaggelo dé hymin ha epoiésen hémin Syria;
I shall report indeed to you have done to us the Syrians.
egnosan hoti peinomen heémeis, kai exéelthan ¢k tés parembolés

They know that we hunger, and they went forth of the camp,
kai ekrybésan e¢n tg agrg legontes hoti Exeleusontai ¢l tés poleos,

to hide in a field, saying, They shall come forth of the city,
kai syllempsometha autous zontas kai cis tén polin eiseleusometha.

and we shall seize them alive, and we shall enter the city.

YALFrFAYY AWYH 4/ THPAY 4T Ta90Y apd Joivis
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13. waya an ‘echad me abadayu wayo’mer w'yiq’chu-na’ chamishah
=hasusim hanish’arim nish’aru- hinam k’hal~hehamon Yis'ra’El
nish’aru- hinam kR’hal=hamon Yis'ra’El =tamu w’nish’l’chah w'nir’eh.
2Ki7:13 One of his servants answered and said, Please, let them take five of the horses
which remain, are left . Behold, they are as 2!/ the multitude of Yisra’El

are left ; behold, they are even as ©!! the multitude of Yisra’El
have been consumed, so let us send and see.

A3> kal dmekplbn eils TdV maldwv adTod kol elmev AaBétwoav
37 mévTe TdV immov TdV dmoleleppévav, ol kateleldBnoav @de, 130t elowv
mpos wav 70 mATBos Iopam 16 éxAelmov: kal dmooTelodpev ékel kal oPopeda.
13 kai apekrithé heis ton paidon autou kai eipen

And answered one of his servants, and said,
Labetosan dé pente ton hippon ton hypoleleimmenon,

Let them take indeed five of the horses, of the ones being left behind,

kateleiphthésan hode, idou eisin
they left behind here. Behold, they are
to pléthos Israél to ekleipon; kai aposteloumen ekei kai opsometha.

the multitude of Israel faltering; for we shall send there and see.
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14. wayiq’chu rekeb susim
wayish’lach hamelek machaneh-*Aram le’'mor I'ku ur'u.

2Ki7:14 And they took therefore chariots with horses,
and the king sent the army of the Arameans, saying, Go and see.

14> kai é\aPov dbo émPaTas immov, kal dméateldev 6 Baotlevs lopamh
b ’ ~ )4 7 )4 ~ \ »
omiow 100 BaoctAéms Xvpilas Aéywv AedTe kal (deTe.
14 kai elabon epibatas hippon,
And they took riders of horses;

kai apesteilen ho basileus Israél tou basileds Syrias legon Deute kai idete.
and sent them the king of Israel Syria, saying, Go and see!
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15. wayel’ku hem ~haYar'den w’hinneh ~haderek m’le’ah b’gadim
w'kelim =hish’liku ‘Aram b’hechaph’zam wayashubu hamal’akim
wayagidu lamelek.

2Ki7:15 And they went them to the Yarden, and behold, 21! the way was full of clothes
and equipment the Arameans had thrown away in their haste.
Then the messengers returned and told the king.

\ / b 4 9 ~ 174 ~ /
15> kai émopevbnoav dmiow adTdv éws Tod lopddvou,
\ 9 \ ~ e eQ\ ’ 3 ’ \ ~ o 14 ’
kal Lo maoa 1 0805 TAMNPNS LLaTLwV Kal okevdv, wv éppLfev Zvpia

év 70 BapBelobar adTols: kal éméotpedav ol dyyelo kal aviyyethav Td BaotAel.

15 kai eporeuthésan auton tou Iordanou,
And they went them the Jordan.
kai idou hé hodos pléres himation kai skeuon,

And behold, the way was full of clothes and items,

erripsen Syria en tg thambeisthai autous;
the Syrians tossed in their being distraught.

kai epestrepsan hoi aggeloi kai anéggeilan tg basilei.
And returned the messengers, and announced to the king.
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16. wayetse’ ha am wayabozu ‘eth machaneh ‘Aram way’hi s’ah=soleth b’sheqgel
w'sa’thayim s’ orim b’sheqel kid’bar .

2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of the Arameans.
Then a measure of fine flour was sold a shekel and two measures of barley a shekel,
the word of

16> kat é&'ﬁ)\eev 0 Aaos Kkal SL'I']pTro.orev 'r'r‘]v Tro.pep.BoNr\]v Evpﬂas, Kol é'yéve'ro p.é'rpov
oepLdadews olkdov kal dipetpov kplBdv olkdov kaTtd T0 pijpa kvplov.
16 kai exélthen ho laos kai diérpasen tén parembolén Syrias,
And came forth the people, and they tore in pieces the camp of Syria.
kai egeneto metron semidaleos siklou
And became worth a measure of fine flour a shekel,
kai dimetron krithon siklou to hréma
and measures of barley for a shekel, the saying of
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17. w’hamelek hiph'qid ‘eth-hashalish =nish’"an “al-yado "al-hasha ar
wayir'm’suhu ha am basha ar wayamoth ka’asher diber ‘ish
diber b’redeth hamelek ‘elayu.

2Ki7:17 And the king appointed the third officer o' the gate, hand he leaned;
but the people trampled on him at the gate, and he died just as the man of
had said, spoke when the king came down to him.
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7> kal 6 Baollevs kaTéoTNoEV TOV TPLOTATTY, €d’ OV 6 Bacilevs émavemateTo
€L T1) XeLpl aOTOD, €M THs TOANS, KAl CLVETATNOEY AOTOV O Aaos €v T TOAT,
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kal amebavev, kaba édadnoev 6 dvBpwmos o0 Beod,
(3} bl ’ bl ~ ~ \ k4 \ 9 4
0s €éAaAmoev év T® kaTaPfval Tov dyyelov mpos avToV.
17 kai ho basileus katestésen ton tristatéen,
And the king placed the tribune

ho basileus epanepaueto te cheiri autou,
( the king rested his hand)

tés pylés, kai synepatésen auton ho laos en té pylé, kai apethanen,
the gate. And trampled him the people at the gate, and he died

katha elalésen ho anthropos ,
as said the man of ,
elalesen en tg katabenai ton aggelon auton.

spoke with the coming down messenger to him.
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18. wa daber ‘ish ~hamelek le’mor sa’thayim s’ orim b’sheqel
us’ah=soleth b’shegel yih'yeh ka eth machar b'sha ar Shom'ron.

2Ki7:18 And the saying of the man of the king,
saying, Two measures of barley a shekel and a measure of fine flour a shekel,
shall be sold tomorrow this time 2( the gate of Shomron.

18> kat éyéve‘ro kada é)\é.)\'rlcev EAwoace "lTp(\)S TOV Bam)\éo. )\é'ymv Af,p.e'rpov
kpLOs olkAov kal péTpov oepddlens otkdov kal éoTal ws 1) Gpa abTn adpLlov
év T mOA Lapapelas:
18 kai elalesen Elisaie ton basilea legon

And Elisha said to the king, saying,

metron krithés siklou kai metron semidaleos siklou
measures of barley for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel,

kai estai hé hora hautée aurion ¢n té pylé Samareias;

and it shall be at this hour tomorrow ! the gate of Samaria.
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19. waya an hashalish ‘eth-‘ish wayo’'mar

w’hinneh “oseh shamayim hayih’yeh kadabar hazeh
wayo’mer hinn’ak ro’eh b’ "eyneyak umisham lo’ tho’kel.

2Ki7:19 And the third officer answered the man of and said, Now behold,

if should make the heavens, it shall be according to this word.

And he said, Behold, you shall see it your own eyes, but there you shall not eat.

19> kat dmekpihn 6 TpLoTdTs T® EAwoare
kal elmev "I8ov kpLos oLel kaTapplkTas év Td odpavd, 1) €oTaL TO Pfipa TodTo;
kal etmev EAvoate "800 8m Tols dpBadpols cov kal éketbev od dbaym.
19 kai apekrithé ho tristates (0 Elisaie

And answered the tribune to Elisha,
kai eipen Idou poiei t0 ourang,

and said, Behold, if should make the heaven,

estai to hréma touto? Kkai eipen Elisaie Idou
be this thing, no. And said Elisha, Behold,

opsé€ tois ophthalmois sou kai ekei ou phage.

you shall see with your eyes, but from there you shall not eat.
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20. way’hi-lo ken wayirm’su ‘otho ha’am basha ar wayamoth.
2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died.
20> kai éyéveTto obTws, KAl oLVETATNOEY ADTOV 6 Aaos v T1) TOAT, kal dmébavev.

20 kai egeneto houtos, kai synepatésen auton ho laos ¢n té pylée, kai apethanen.
And it came to pass so; and trampled him the people in the gate, and he died.
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